
Translation 

By fax in advance: 06 21/60-4 7570 

BASF SE 
Isabel Ibanez-Klein 
ZRR -D 100 
67056 Ludwigshafen 

15 December 2011 

A Certificate of Admission of Shares 
BASF SE, Ludwigshafen am Rhein 

Dear Sirs, 

We hereby certify that the common registered shares made out in the 
name of the bearer — ISIN: DEO005151005 — of BASF SE, 
Ludwigshafen am Rhein, are admitted to the regulated market of the 
Frankfurt Stock Exchange with a simultaneous admission to the sub- 
section of the regulated market comprising further responsibilities 
consequential to the admission (Prime Standard) and that the said 
shares are listed in this segment. 

Please do not hesitate to contact us in case of any enquiries. 

Yours sincerely 

  

[signature] [signature] 
Renata Bandov Susanne Vogt 

  

Frankfurt Stock Exchange 

Management 

Bórsenplatz 4 
60313 Frankfurt am Main 

Postal address: 
60485 Frankfurt am Main 

Phone: 
+49-(0) 69-2 11-1 22 67 

Fax 

*49-40) 69-2 11-1 39 91 

Internet 

deutsche-boerse.com 

E-mail 
listingOdeutsche- 
boerse.com 

Management 
Frank Gerstenschláger 
(President) 
Rainer Riess (Deputy) 
Cord Gebhardt 
Roger Múller



and English languages, that | have made the above translation and that this transih8 
true and accurate reproduction of the accompanying document. N 

  

Ludwigshafen, this 20 day of December, 2011 

dr LL. A— 

   



    

U.R.Nr. 2652/2011 

I, Ludwig-Fischer, notary public in Ludwigsha- 

fen/Rhine, Federal Republic of Germany, hereby te- 

stify and confirm that the signature of 

1973, graduate 

67346 

Mrs. Annette Buchen, born on June 3, 

translator, residing at Salierstrafe 21, 

Speyer, Federal Republic of Germany, personally known 

to me, 

is true and valid, 

Ludwigshafen/Rhine, this 20% day of December, 2011 
A TAO 

_— — 

  

0 notary public 

Wert: 10.000,-- €



    

  

  Apostille 

| 4. Land: Bundesrepublik Deutschland. 
Country: 

Diese óffentliche Urkunde *- 
This públic document 

+2. istunterschrieben von Notar: Dra Xx el-Fischer 
has been signed by . 

3. in seiner Eigenschaft als óffentlicher Notar 
acting in the capacity of 

4. "sie ist versetien mit dem Siegel / Stempel 

7. durch díe Prásidentin des Landgerichts 
dy . 

WN 

9: siegel/Stempel 10. Unterschrift: 

o O (Christian Kóneke) 
> * (Richteram'Landgericht) 

— (Convention de La'Haye du 5 octobre 1961)" 0 

des Notars Ludwig Draxel-Fischeri in.  Luduigs- 
, bears the sealstamp of hafen am Rhein 

Bestátigt 
: certified 

5. in Frankenthal (Pfalz) . 6. am22. Dezember. 20141 
at the l 

8. unterWr: 1727/2011 

Seal/Stamp Ñ ez gn e > 
lo, A eo bn 7 . GÍA ! er 

ne mm = C A pe AAA E 
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BÓRSE FRANKFUR' 

Vorab per Fax: 06 21/60-4 7570 

BASF SE 

Isabel Ibanez-Klein 

ZRR - D 100 

67056 Ludwigshafen 

15, Dezember 2011 

Zulassungsbestátigung 

BASF SE, Ludwigshafen am Rhein 

Sehr geehrte Damen und Herren, 

hiermit bestátigen wir Ihnen, dass die auf den Inhaber lautenden Stammaktien - 
ISIN: DE0005151005 - der BASF SE, Ludwigshafen am Rhein, zum regulierten 
Markt mit gleichzeitiger Zulassung zum Teilbereich des regulierten Marktes mit 
weiteren Zulassungsfolgepflichten (Prime Standard) der Frankfurter 
Wertpapierbúdrse zugelassen sind und in diesem Segment notiert werden, 

Fiir eventuelle Rúckfragen stehen wir gerne zur Verfligung. 

Mit freundlichen GriúBen 

andov ¡.A. Susanne Vógt 

RIA PRIMERA DE QUITO . 
EN APLICACIÓN A LALEVY DE MODERNIZACIÓN 
(ALALEV NOTARIAL ANTECEDE está 

  

  

      

  

   

    

  
¿e 

7 Seco Machado Cevallos. pa 

3 e 6 "O. 
    

  

Frankfurter Wertpapierbórse 

Gescháftsfúhrung 

Bórsenplatz 4 

60313 Frankfurt am Main 

Postanschrift 

60485 Frankfurt am Main 7” 

Telefon 

+49-(0) 69-2 11-1 22 67 

Fax 

+49-(0) 69-2 11-1 39 91 

Internet 

deutsche-boerse.com 

E-Mail 

listing 

deutsche-boerse.com 

Gescháftsfúhrung 

Frank Gerstenschláger 

(Vorsitzender) 

Rainer Riess 

(stv. Vorsitzender) 

Cord Gebhardt  * 
Roger Miller



  

certificada como Traducción Oficial con el sello y firma de MAURICIO FERNANDEZ? 
Traductor e Intérprete Oficial Español-Inglés-Español según Resolución 0529 de 
Abril1 de 2005 del Ministerio del Interior y de Justicia de la República de Colombia. 
Cel: 313-432-1065. 

Adelantado por fax: 06 21/60-4 7570 
Diciembre 15 de 2011 

BASF SE 
Isabel Ibañez-Klein 
ZRR - D 100 
67 056 Ludwigshafen 

Estimados Señores: 

Por el presente certificamos que las acciones ordinarias registradas a nombre del 

emisor - ISIN: DEO0005151005 - de BASF SE, Ludwigshafen am Rhein, se 
encuentran admitidas en el mercado regulado de la Bolsa de Valores de 

Frankfurt con admisión simultánea en la sub-sección de mercado regulado que 
involucra responsabilidades adicionales como resultado de la admisión 
(Estándar Prime) y que dichas acciones se encuentran inscritas en este 
segmento. 

Por favor no duden en contactarnos en caso de cualquier pregunta. 

De ustedes atentamente, 

  

[firma] [firma] 

Renata Bandov Susanne Vogt 

! RESOLUCION No. 0529 DE ABRIL1, 2005 

MINISTERIO DE JUSTICIA 

REPUBLICA DE COLOMBIA



  

Yo, Annette Buchen, ciudadana Alemana, residente en Salierstr 21, 

67346 Speyer, República Federal de Alemania, por el presente 
declaro que conozco los idiomas Alemán e Inglés, que he realizado la 
traducción anterior y que la misma es reproducción fiel y exacta del 
documento que la acompaña. 

Ludwigshafen, 20 de diciembre de 2011 

[aparece firma ilegible] 

    
(ON No. 0529 DE ABRIL, 2005 

ERIO DE JUSTICI 
E ne COLOMBIA 

KE Á



KE q 

   U. R. No. 2652/2011 

Yo, Ludwig-Fisher, notario público en Ludwigshafen am Rhein, República 
Federal de Alemania, por el presente testifico y confirmo que la firma de 

La Señora Annette Buchen, con fecha de nacimiento del 3 de Junio de 1973, 
traductora graduada, residente en Salierstrabe 21, 67346 Speyer, República 
Federal de Alemania, a quien conozco personalmente, 

Es fiel y válida, 

Ludwigshafen / Rhein, 20 de diciembre de 2011 

[aparece firma ilegible] 

  

—
—
—
_
 
o
 

[
—
_
—
—



TRADUCCION OFICIAL No. 17820 
de un documento escrito en Alemán, efectuada por Luz Arriaga de Herber, resolución del 
Ministerio de Justicia 599 del 6 de marzo 1978 

Traducción de la apostilla en alemán e inglés que se encuentra a continuación de la 
traducción efectuada por la señora Annete Buchen, el 20 de diciembre del 2011 de un 
“Certificate of Admission of Schares”, suscrito por las señoras Renata Bandov y Susanne 
Vogt, y su respectiva certificación notarial en inglés No. 2652/2011 del 20 de diciembre de 
2011 por el notario de Ludwigshafen am Rhein, Ludwig Draxel-Fischer.- 
Valor: 10,00 Euros 

  APOSTILLE 
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 

1. País: República Federal de Alemania 
Este documento público 

2. Ha sido firmado por el notario Draxel - Fischer 
3. Actuando en calidad de notario público 
4. Lleva el sello del notario de Ludwigshafen am Rhein, 

Ludwig Draxel - Fischer 

Certificado 

5. en Frankenthal (Pfalz) 6. el 22 de diciembre 2011 
7. por la Presidente del Tribunal Regional 

8. bajo el No. 1727/2011 
10. Firma 9. Sello 

(Hilo y oblea del Tribunal Regional) Fdo.: firma (ileg.) 
Christian Kóneke) 

(Juez del Tribunal Regional)     
  

ES TRADUCCIÓN FIEL Y COMPLETA, de la cual se deja copia en los archivos de estas 
oficinas para su confrontación. 

Bogotá, 28 de enero de 2012 . 
C. 1070 

ui ARTIA GA DE HEREZ 

DA RA > KR INTE RPRET E ¿o ) 

e Clas No.599 Ap 

NOTARIA PRIMERA O 
AiO A A DE Gabe ACIÓ 

LEY cla do 

  
 



  

Translation / December 15, 2011 o 

a o | 

Amtsgericht 67061 Ludwigshafen, December Y 526 
(District Court) Federal Republic of Germany N 
- Registration Court - 
HR B 6000 Lu. 

Extract 

as of December 15, 2011 
from the commercial register referring to the Company 

"BASF SE" 
having its registered office in Ludwigshafen/Rhine 

  

In the commercial register B No. 6000 of the Ludwigshafen district court (Amtsgericht) 
for the judicial district of Ludwigshafen am Rhein the following is registered: 

Day of the first registration of the SE: 
January 14, 2008 

Entry column _2 a (Company): 

BASF SE .. 

Entry column 2 b (Registered Office): 

Ludwigshafen am Rhein 

Entry column 2 c (Purposes of the Company): 

Engagement in the areas of 
- chemistry and related areas, 
- agriculture and nutrition, 
- extraction and production of and dealing in oil, natural gas, mineral oil products and 

energies, 
- development and production of and dealing in products and the provision of services 

in the area of environmental technology, 
as well as the carrying out of any other activities incidental to the activity in said 
areas or conducive to promoting the same. 

q
 

_ 
_ _
_
_
_
_
_
_
 

Entry column 3 (Share Capital): 

Euro 1,175,652,728.32



page 2 

Entry Column 4 a (General Representation) 

The company is jointly represented by two members of the Board of Executive Directors 
or by one member of the Board of Executive Directors together with a "Prokurist“?, 

Entry Column 5 (“Prokura?”) 
The “Prokuristen” 

Dr. Becker, Thomas, Dossenheim, *17.04,1954 
Dúlberg, Dagmar, Mannheim, *30.06.1963 
Dr. Feltkamp, Harald, Ludwigshafen, *25.08.1962 
Dr. Fiedler, Patrick, Heidelberg, *03.02.1970 
Dr. Fluck, Júrgen, Limburgerhof, *06.01.1955 
Dr. Franzmann, Georg, Hafloch, *11.03.1962 
Dr. Reichardt, Sascha, Ludwigshafen, “05.03.1971 
Scholz, Joachim, Hirschberg, "06.02.1950 
Dr. Steinberger-Damm, Daniela-Maria, Heidelberg, *17.07.1964 
Dr. Winter, Michael, Heidelberg, *10.04.1964 
Wonde, Wolfgang, Weinheim, *21.05.1956 

are entitled to represent the company together with a member of the Board of Executive 
Directors or together with another “Prokurist”. 

Entry Column 6 a (Legal Relationship): 
European Company (SE) 

The Statutes have been adopted on April 26, 2007, and have thereafter been altered 
several times. 

Entry Column 6 b (Other Legal Relationships): 
Formed by way of conversion with change of form of BASF Aktiengesellschaft with 
registered office at Ludwigshafen/Rhine HRB 3000 (day of first registration February 5, 
1952) by resolution of the General Annual Meeting of Shareholders on April 26, 2007 
pursuant to Art. 2 para. 4, 37 and 15 of Council Regulation (EC) No. 2157/2001 in 
connection with Articles 190 following of the UmwG [Conversion Act]. 

  

Translator's note: 
"Prokura" means a power of attorney under commercial law which is to be registered in the commercial 
register, This term is not known, respectively there is no equivalent in the Anglo-American law. "Prokurist" 
is the title of the holder of a "Prokura". 
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Certified by: 
Signature 
Mr. Steiner 
Official of the administration of judiciary as registrar of the registration office of the 
Ludwigshafen District Court, December 15, 2011 

Seal of 
Amtsgericht Ludwigshafen am Rhein (District Court of Ludwigshafen/Rhine) 

  _
_
 

R
f



. 
ja 

  

   
|, Heidrun Geis, a German subject, residing at WagnerstraBe 14, 67105 
Federal Republic of Germany, hereby declare and say that | am well acqupik 

Ludwigshafen, December 16, 2011 

Med. AS



U.R.Nr. 2622/2011 

I, Ludwig Draxel-Fischer, notary public in Ludwigsha- 

fen/Rhine, Federal Republic of Germany, hereby te- 

stify and confirm that the signature of 

Mrs. Heidrun Geis, translator, residing at 

Wagnerstrafe 14, 67105 Schifferstadt, Federal 

Republic of Germany, personally known to me, 

is true and valid. 

Ludwigshafen/Rhine, this 16%” day of Decembe2, 2011 

  
    

Wert: 

  

10.000,-- 

 



  

  

4... sie ist versehen mit dem Siegel / Stempel 

Apostille 
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 

Land: Bundesrepublik Deutschland 
Country: 

Diese óffentliche Urkunde 
This public document 

ist unterschrieben von Notar Draxel-Fischer 
has been signed by 

3. in seiner Eigenschaft als Óffentlicher Notar 
acting in the capacity of 

bears the seal/stamp of hafen am Rhein 

Bestátigt 
certified 

5. in Frankenthal (Pfalz) 6. am22. Dezember 2011 
the at 

7. durch die Prásidentin des Landgerichts 
by 

8. unter Nr: 1725111 
Ne 

9. Siegel/Stempel 
Seal/Stamp _ 

- . =_ AA ¿e 

a : (Christian Kóneke) 
( » (Richter am Landgericht) 

N 

10. Unterschrift: me 
ignature LA 

Í 

des Notars Ludwig Draxel-Fischer in Ludwigs- 

  

  
  

 



Amtsgericht 
Registergericht - 
HR B 6000 Lu. 

67061 Ludwigshafen, 15. Dezerfbli A 
Bundesrepublik Deutschland 

  

Auszug 

nach dem Stand vom 15. Dezember 2011 
aus dem Handelsregistereintrag der Firma 

"BASF SE" 
mit dem Sitz in Ludwigshafen am Rhein 

  

im Handelsregister B Nr. 6000 des Amtsgerichts Ludwigshafen am Rhein fúr den 
— Amtsgerichtsbezirk Ludwigshafen am Rhein ist folgendes eingetragen: 

Tag der ersten Eintragung der SE: 

14. Januar 2008 

Eintrag Spailte 2 a (Firma): 
BASF SE 

Eintrag Spalte 2 b (Sitz): 

Ludwigshafen am Rhein 

Eintrag Spalte 2 c (Gegenstand des Unternehmens): 

Die Betátigung auf den Gebieten 
der Chemie und verwandter Bereiche, 

- der Landwirtschaft und Ernáhrung, 
- der Gewinnung und der Erzeugung von und des Handels mit Erdól, Erdgas, 

Mineralólprodukten und Energien, 
- der Entwicklung und der Herstellung von und des Handels mit Produkten und der 

Erbringung von Dienstleistungen im Bereich der Umwelttechnologie, sowie die 
Vornahme aller sonstigen Gescháfte, die mit der Betátigung auf den genannten 
Gebieten zusammenhángen oder geeignet sind, diese zu fórdern. 

I
I
A
 

A
 

Eintrag Spalte 3 (Kapital): 

1 175 652 728,32 Euro



| A 
e 

- Seite 2 - 

Eintrag Spalte 4 a (Allgemeine Vertretungsregelung): 

Die Gesellschaft wird durch zwei Mitglieder des Vorstandes oder durch ein | A Alia 
Vorstandes zusammen mit einem Prokuristen vertreten. 

  

Eintrag Spalte 5 (Prokura): 

Die Prokuristen 

Dr. Becker, Thomas, Dossenheim, *17.04.1954 
Dúlberg, Dagmar, Mannheim, *30.06.1963 
Dr. Feltkamp, Harald, Ludwigshafen, *25.08.1962 
Dr. Fiedler, Patrick, Heidelberg, *03.02.1970 
Dr. Fluck, Júrgen, Limburgerhof, *06.01.1955 
Dr. Franzmann, Georg, Hafloch, *11.03.1962 
Dr. Reichardt, Sascha, Ludwigshafen, *05.03.1971 
Scholz, Joachim, Hirschberg, *06.02.1950 
Dr. Steinberger-Damm, Daniela-Maria, Heidelberg, *17.07.1964 
Dr. Winter, Michael, Heidelberg, *10.04,1964 
Wonde, Wolfgang, Weinheim, *21.05.1956 

sind berechtigt, gemeinsam mit einem Vorstandsmitglied oder einem anderen Prokuristen 
die Gesellschaft zu vertreten. 

Eintrag Spalte 6 a (Rechtsform, Beginn, Satzung): 
Europáische Aktiengesellschaft (SE) o 
Die Satzung ist am 26. April 2007 festgestellt und in der Folgezeit mehrfach geándert 
worden. 

Eintrag Spalte 6 b (Sonstige Rechtsverháltnisse): 

Entstanden durch formwechselnde Umwandlung der BASF Aktiengesellschaft mit Sitz in 
Ludwigshafen/Rhein HRB 3000 (Tag der ersten Eintragung: 05.02.1952) durch Beschluss 
der Hauptversammlung vom 26.04.2007 gemáK den Art. 2 Abs. 4, 37 und 15 SE- 
Verordnung (EG) Nr. 2157/2001 ¡.V.m. 88 190 ff UmwG. 

Beglaubigt:    

    

Hery Steinér 

pektor als Urkundsbeamter der Gescháftsstelle des 
puts Ludwigshafen, 15. Dezember 2011



  Apostille 
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 

1. Lands:  Bundesrepublik Deutschland 
Country: 

Diese óffentliche Urkunde 
This public document 

2. istunterschrieben von Amtsinspektor Steiner 
has been signed by 

acting in the capacity of Ludwigshafen am Rhein 

4... sie ist versehen mit dem Siegel / Stempel 
bears the seal/stamp of 

— Bestátigt 
Certified 

5. in Frankenthal (Pfalz) 6. am22. Dezember 2011 
at the 

7. durch die Prásidentin des Landgerichts 
by 

8. unter Nr.: 1726/2011 
N?* 

9. Siegel/Stempel 10. Unterschrift: A . 
Seal/Stamp A ature PT A 

e “7 eS 
e A o DLa Le 

- —- QA ? e 7 7 

(Christian Kóneke) 
(Richter am Landgericht)   

3. in seiner Eigenschaft als Urkundsbeamter der Gescháftsstelle des Amtsgerichts 

des Amtsgerichts Ludwigshafen am Rhein 

  
  

  

NOTARIA PRIMERA DE QUITO 

EN APLICACION AL VADO LEY NOTANIA E LEV DE MODERNIZACIÓN 
DOY FE que la fo 
cenforme c an sh 

   

   

  

   

        di. a : 20 o 

<=) Pr. dor Meñado Esvallos q sario Prime — 

    

      



TRADUCCION OFICIAL    certificada como Traducción Oficial con el sello y firma de MAURICIO FERNANDEZ 
Traductor e Intérprete Oficial Español-Inglés-Español según Resolución 0529 de 
Abril1 de 2005 del Ministerio del Interior y de Justicia de la República de Colombia. 

Cel: 313-432-1065. 

Traducción/Diciembre 15 de 2011 AN o 
Amtsgercht NR A 

(Corte de Distrito) a y 
-Registro de la Corte. => 

HR B 6000 Lu. 
67061 Ludwigshafen, Diciembre 15 de 2011 
República Federal de Alemania 

Extracto 
A Diciembre 15 de 2011 

Del registro comercial referente a la Compañía 

“BASF SE" 
con su oficina registrada en Ludwigshafen / Rhine 

En el registro comercial B No 6000 de la corte de distrito de Ludwigshafen 
(Amtsgericht) para el distrito judicial de Ludwigshafen am Rhein se encuentra 

registrado lo siguiente: 

Día del pri regi le la SE: 

Enero 14 de 2008 

Entrada colum Compañía): 

BASF SE 
1 

En olumna ficin j : | 

Ludwigshafen am Rhein 

Entrada columna 2c (Propósitos de la Compañía): | 

Involucramiento en las áreas de 

- química y áreas relacionadas, | 
- agricultura y nutrición | 

. - extracción y producción y manejo de petróleo, gas natural, productos de aceite 

mineral y energías, 
- desarrollo y producción, manejo y suministro de servicios en el área de 

tecnología ambiental, así como también realizar otras actividades 

complementarias con la actividad en dichas áreas o que conlleven a la promoción 
de las mismas. 

  

       

Entrada columna 3 (Capital en Acciones): 
E 1.175.652.728,32 , = o 

o MAURICIAERNA)MDEZ VELEZ 
TRADUCTOR E INTERPRETE OFICIAL 

1 RESOLÚCION No. 0529 DE ABRIL1, 2005 
MINISTERIO DE JUSTICIA 
REPUBLICA DE COLOMBIA |



   

  

   

Entrada columna 4a (Representación General): 
La compañía se encuentra representada conjuntamente por dos miembros de la 
Junta de Directores Ejecutivos o por un miembro de la Junta de Directore 
Ejecutivos junto con un “Prokurist”! (Apoderado). 

ntra ] 5 (“Prokura” (Pode 

Con poder legal: 

Dr. Becker, Thomas, Dossenheim, *17.04.1954 
Dulberg, Dagmar, Mannheim, *30.06.1963 

Dr. Feltkamp, Harald, Ludwigshafen, *25.08.1962 
Dr. Fiedler, Patrick, Heidelberg, *03.02.1970 
Dr. Fluck, Jurgen, Limburgerhof, *06.01.1955 
Dr. Franzmann, Geog, Habloch, *11.03.1962 

Dr. Reichardt, Sascha, Ludwigshafen, *05.03.1971 
Scholz, Joachim, Hirschberg, *06.02.1950 
Dr. Steiberger-Damm, Daniela-Maria Heidelber, *17,07.1964 
Dr. Winter, Michael, Heidelberg, *10.04.1964 

Wonde, Wolfang, Weinheim, *21.05.1956 

Se encuentran autorizados para representar a la compañía junto con un 
miembro de la Junta de Directores Ejecutivos o junto con otro “Prokurist” 
(Apoderado). 

ntr ol ión 

Compañía Europea (SE) 

Los estatutos fueron adoptados en abril 26 de 2007 y de allí en adelante han sido 

modificados varias veces. 

Entrada columna 6b (Otras Relaciones Legales): 

Constituida por conversión al cambiar de forma de BASF Aktiengesellschaft con 
la oficina registrada en Ludwigshafen/Rhine HRB 3000 (día del primer registro 

Febrero 5 de 1952) por resolución de la Asmablea General de Accionistas en 
abril 26 de 2007 de conformidad con el Arículo 2 parágrafo 4, 37 y 15 del 

Consejo de Regulación (EC) No 2157/2001 con respecto a los Artículos 190 

después de la UmwG [Acta de Conversión]. 

  

1Nota del Traductor: 

“Prokura” significa un poder legal bajo la ley comercial el cual debe estar 

   
RESOLUCION No. 0529 DE ABRIL1, 2005 

MINISTERIO DE JUSTICIA 
armani, NE PTMINMBIA



Página 3 

  

Certificado por: 
Firma 

Sr. Steiner 

Funcionario de la administración judicial como registrador de la oficina de 
registro de la Corte de Distrito de Ludwigshafen, diciembre 15 de 2011. 

Sello de 
Amtsgericht Ludwigshafen am Rhein (Corte de Distrito de Ludwigshafen/Rhine) 

rre,    
INGUES - ESPAÑOL - INGLES 

3 RESOLÚCION No. 0529 DE ABRIL1, 2005 
MINISTERIO DE JUSTICIA 
REPÚBLICA DE COINMRIA



A A 

Yo, Heidrun Geis, ciudadana Alemana, residente en Wagnerstrabe 14, 

67105 Schifferstadt, República Federal de Alemania, por el presente 

declaro que conozco los idiomas Alemán e Inglés, que he realizado la 
traducción anterior y que la misma es reproducción fiel y exacta del 

documento que la acompaña. 

  

Ludwigshafen, 16 de diciembre de 2011 

[aparece firma ilegible] 

U. R. No. 2622/2011 

  

INGLÉS - ESPAÑOL - INGLES 
4 

(ON No. 0529 DE ABRILI, 2005 
RESOLU 

MINISTERIO DE JUSTICIA 
armani NE POINMMBIA



yo AN 

    Yo, Ludwig Draxel-Fisher, notario público en Ludwigshafen/Rhin 1 
República Federal de Alemania, por el presente testifico y confirmq W 
que la firma de 

La Señora Heidrun Geis, traductora, residente en Wagnerstrabe 14, 
67105 Schifferstadt, República Federal de Alemania, a quien conozco 
personalmente, 

Es fiel y válida, 

Ludwigshafen / Rhine, 16 de diciembre de 2011 

[aparece firma ilegible] 
Notario Público 

  

> RESOLUCION No. 0529 DE ABRIL1, 2005 

MINISTERIO DE JUSTICIA 

REPUBLICA DE COLOMBIA



TRADUCCION OFICIAL No. 17821 
de un documento escrito en Alemán, efectuada por Luz Arriaga de Herber, resoluci ( ] 
del Ministerio de Justicia 599 del 6 de marzo 1978 

traducción efectuada por la señora Heidrun Geis, el 16 de diciembre del 2011 de una 

  

    
copia del “Registro de Comercio HR B 6000”, de fecha 15 de diciembre de 2011, de la 
BASF SE, domiciliada en Ludwigshafen am Rhein, y su respectiva certificación notarial 
en inglés No. 2622/2011 del 16 de diciembre de 2011 por el notario de Ludwigshafen 
am Rhein, Ludwig Draxel-Fischer.- Valor: 10,00 Euros. 

  
APOSTILLE 

1. País: República Federal de Alemania 
Este documento público 

2. Ha sido firmado por el notario Draxel - Fischer 

3. Actuando en calidad de notario público 
4. Lleva el sello del notario de Ludwigshafen am Rhein, 

Ludwig Draxel - Fischer 

Certificado 

5. en Frankenthal (Pfalz) 

7. por la Presidente del Tribunal Regional 

9. Sello 10. Firma   

(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 

6. el 22 de diciembre 201 1 

8. bajo el No. 1725/2011 

(Hilo y oblea del Tribunal Regional) Fdo..: firma (ileg.) 
Christian K6neke) 

(Juez del Tribunal Regional)   
  

ES TRADUCCIÓN FIEL Y COMPLETA, de la cual se deja copia en los archivos de 
estas oficinas para su confrontación. 

Bogotá, 28 de enero de 2012 
C. 1100 

nr RRFUAGA DE HENSER 
Y ¡SADUOTORA E INTERPRETE OFIC! 

Ad omeión Mosos A 7 

 



TRADUCCION OFICIAL No. 17822 
de un documento escrito en Alemán, efectuada por Luz Arriaga de Herber, resolución 
Ministerio de Justicia 599 del 6 de marzo 1978 

     
o 

So 

Traducción de la apostilla en alemán e inglés que se encuentra a continuación del tono 
alemán de la traducción efectuada por la señora Heidrun Geis, el 16 de diciembre del 
2011 de una copia del “Registro de Comercio HR B 6000”, de fecha 15 de diciembre de 
2011, de la BASF SE, domiciliada en Ludwigshafen am Rhein, y su respectiva legalización 
por el Amtsinspektor (Inspector Oficial) del Amtsgericht Ludwigshafen am Rhein (Juzgado 
Municipal de Ludwigshafen am Rhein), de la misma fecha,.- 

  

APOSTILLE 
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 

1. País: República Federal de Alemania 
Este documento público 

2. Ha sido firmado por el Amtsinspektor (Inspector oficial) Steiner 
3. Actuando en calidad de Urkundsbeamter (Secretario) del Amtsgericht 

(Juzgado Municipal) Ludwigshafen am Rhein 
4. Lleva el sello del Juzgado Municial de Ludwigshafen am Rhein, 

Certificado 

5. en Frankenthal (Pfalz) 6. el 22 de diciembre 2011 
7. por la Presidente del Tribunal Regional 

8. bajo el No. 1726/2011 
9. Sello 10. Firma 
(Hilo y oblea del Tribunal Regional) Edo..: firma (ileg.) 

Christian K9neke) 
(Juez del Tribunal Regional)     

  

ES TRADUCCIÓN FIEL Y COMPLETA, de la cual se deja copia en los archivos de estas 
oficinas para su confrontación. 

Bogotá, 28 de enero de 2012 
C. 1185 

Lal ARRIAGA GE HEASBEN 
NADUCTORTTE INTERPRETE OEA] 
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